
Красимира Илиевска

ЗА НЕКОЙ н е с л о в е н с к и  с у ф и к с и
ВО ИЗВЕДЕНКИ ОД Л И Ч Н И  ИМИН>А 

ВО М АЗУРИНСКАТА КРМ ЧШ А

Крмчиите воогаито, спагаат мегу помалку обработуваните книжевни 
видови, иако матерщалот претставен во нив е извонредно интересен од 
повеке аспекти. Со една анализа на лексичкиот м атери ал1 се утврдува 
дека само во томовите на Прашкиот словник (1-36) има повеке од 150 
лексеми кои се документирани само според крмчиите. Истото би можеле 
да го кажеме и за ономастичкиот м атериал, Koj, колку што ми е познато, 
досега воопшто не бил предмет на посебни истражувааа.

Enaejku овде претставениот м атериал е ексцерпиран од Мазурин- 
ската крмчща, ракопис од третата четвртина на XIV век2, така е даден 
и насловот на ова соопштение, но голем 6poj од тие примери можеме да 
ги надем е и во други ракописи од oBoj вид со сличен, или дури и со 
различен состав.

Сосема е логично да се претпостави дека преводот на крм ч^ата не 
бил лесен. Требало да се н ад ат  екви валенти за редица зборови и поими, 
кои биле непознати дотогаш во старословенскиот, а требало да се 
создаде и соодветна црковно-правна терминологща. Првиот превод на 
Крмчщата, односно Номоканонот е направен во М оравиа, од Методов 
Солунски3, и траги од Toj прв превод наогаме и во подоцна создадените 
ракописи од oBoj тип, дури и кога тие имаат сосема друг состав.

1 Сп. Н. Р о д и Ъ  , Крмчща као извор нове лексике, Научни састанак слависта у  Вукове 
дане, Београд 1984.

2 Критичкото издание на Мазуринската крмчща, како и подробна кпична анализа на 
ракописот, треба да излезат од  печат во 1990 год.

3 Сп. К. И л и е в с к а ,  По трагите на Методиевиот номоканон, Зборник 
Kupu-to-Методиевскиот период и Кирило-Методиенската традици)а во Мекедонща. Ciconje 
1988. Таму и друга литература.
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Овде ке се задржиме само на неколку суфиксални образуван>а, главно 
за именуван>е на различии ереси, кои по своите форми и начин на 
образуваае, заслужуваат посебно внимание.

Адаманите -  Оригените ини . сот Оригена иже и адаманите... од ЛИ 
Aôàpcts, Aôxpocvws, AÓOLpa.\(f)~kr\s ‘непокорен’4.

Аполинарите -  четири на десетници . иже и срЬдници глаголАт 
с А . и артне . и н а в а т н е  . и аполинарите <  Л И  од теонимот 'AnôAÀcov, 
'AnoÂÀivctpios.

Апотактиты -  вьздрьжницы и врЪтишникы . и апотактиты
-  ипспааосо, атготаттсо -  ’отстранува, воздржува’.

Ворворите -  сот того еретици нарицаем и разомници и ворворите . иже 
сказа 1т с А сквръници...; ворвориты ci А нарицаХт . си варвара и вероа 
почитаХт -  ЛИ Ba.pßipa.*.

Варсанофите -  в. иже иХм ченици глаголАт с А . си едином Кдръно съ 
гаины и © еодостн ы сЛ И  Boipoocvovipios, првиот епископ што го 
хиротонисале Варсануфитите, еретици од V век, монофизити во IX век 
поврзани со 1аковитите.

Гашните -  сот Гашна але^аньдьрскаго -  Л И  raiavôs.
Дамшните -  ини севертне . иже сХтъ 0еодос1ане . и аггеловци 

. и дам тните . пргемлХще севира и ©еодосга помЬновенаа . и Д ам тн а съ 
нима -  ЛИ Aapixvôs.

Димитрите -  д. иже аполинарш нарицаЛт сА . иже не съвръшено 
христово пришествие сирЬч въплъщен1е исповЪдаХт -  ЛИ Arjwxpios.

Елкесаите -  е. сотмещаХт нЬкаа сот въсего божественаго писаша <
-  еАкесо ‘одвлекува’.

Иракл/соните -  и си къ сосморичным наоучаХт с А прилагаХще 
сА баснослов1ем -  'HpŹKteios -  ЛИ од патроним <  'HpoiKłrjs -  ‘славен 
поради Хера’.

Накопите -  Манихеи . иже иаконите глаголАт сА . сим ант персЪнина 
оученици -  AitxKovnes? 'ItxKwßnes?

1ак(оьите -  I. сот 1акова нЪкоего распространившаго таковХА ересь . 
за многЖА ходост . и божество цаизала нарицаемаго -  Л И  ’ItxKioßos.

Iepamme - 1. çh o n  ерака иже сот лесонтова града егупетскаго оучителЪ 
нЪкоего -  ЛИ IspaÇ, -  olkos ‘сокол’.

1оулшните -  Гаианите иже сЖт 1оулианите . иже глаголАт сот самого 
съединенш господню тЬлеси по в’семо со<5разо нетленно быти -  ЛИ 
lulianus; Julius.

Катактисити<ках<х-кхЕ1У(о ‘убива’.

4 06jacHyeajbaTa се дадени според: P a p e - B e n s e l e r ,  Wörterbuch. der Griechischen 
Eigennamen, Graz 1959; H. L i d d e l l ,  R. S c o t t ,  H. J o n e s ,  Greek-English Lexicon, Oxford 1953.

5 EpojxaTa во заграда укажува колку пати Toj назив се срекава во текстот.



Маркианите -  Маркюшъ сот Понта сын родом епископа оубо сынь 
бЬше; сот Марккона трапезонскаго -  ЛИ Marcius, Marcus ‘чекане’.

Сп. и Маркионисте.
Монданите -  КатафрДгасте . монданите и скодрогите . иже ветхы 

и новы завЪть приемлАт . дрогыХ же пророкы въводАт . мондана НЬкоего 
и прискилы почитаХще -  ЛИ Montanus.

Сп. уште форма Монданиты.
Николаите -  сот Николы иже надъ потрЬбами съ дтконы  сот 

апостолов оучиненаго -  Л И  NiKÔktxos.
Ниовите -  ини севир!ане иже сХт ©еодоаане и Ниовите . иже Севира 

и © еодост прюмлАще . приемлАт и Стефана МХдръца . иже именоемыи 
нисовитъ -  ЛИ изведено од veocpvros ‘новопосаден’, ‘новопокрстен’.

Сп. и Нювите.
Оригените -  сот Оригена нЬкоего -  üpiybt]s.
Офите -  Офите иже сказаХт сА 3MiX славАщеи -  bq>is, -eœs “змща’.
Павлшните -  ини севиртне . иже сХг ©еодоаане . и П авлтните . 

прюмлАще Севира и © еодоаа . прЬжде реченаа . и съ нима Павла 
пореклом чрънаго -  H otv/.os, T Io lvU kios.

Сп. уште Павл/анисте . иже сХт павликтне . сот павла сомосатского.
Скодрогите — в. Монданите — nejacHO.
Самаргте -  евге... по чАсто крьщаЛт сА въ водах . лЬтЬ же и зимЬ . въ 

очищеше рекше шко и самаргте -  Ea/wpe/a.
Фовионите -  разомници . иже ереси npieMUie, болми же сихъ въсЪхъ 

стододЬаше творАще неистово . въ ЕгуптЪ -  ЛИ Favonius.
Од горниот преглед се гледа дека во Мазуринската крмчща се 

срекаваат 59 образуван>а со суфиксот -ите/-иты изведени од 25 основи. 
Во некой случаи една иста ерес се срекава во паралелни форми изведени 
со различии суфикси, на пр. Маркионите и Маркионисте сп.: „маркюшите 
. маркюшъ сот понта сыи родом епископа оубо сынъ бЬше . растлив же 
дТ)вицА сотбЬже . понеже изгнанъ быстъ сот своего сотьца изъ црькве 
. съшедь въ Римъ и тако просивъ покааше сот сХщих тогда властель 
црковныхъ . и не полоучивъ . въста на вЬрХ . и оучаше Tpi начАла быти 
. благо . и праведно . и зло . быти же по новомо завЪтоу тождоу сот 
ветхаго . и въ немъ глаголавшаго . съ же и иже сотъ него маркионисте; 
Павлианисте иже с!т  Павликшне и сл. На други места разликата во 
формата, односно суфиксот е поради тоа што се работи за различии 
ереси, сп.: Павлианите -  сот Павла пореклом чрьнаго и Павлшнисте сот 
Павла Самосатского и сл. Во некой случаи не би можело, поради 
отсуството на поподробно об]аснуван»е, да се определи дали се работи за 
различии ереси или за баран.е на поприкладна форма, сп. Аполинарите 
noKpaj Аполинаршне и Аполинар/е; Самаргте и Самаршне и тн.



rioxpaj гореспоменатите Маркионисте и Павлианисте, со суф. -исте 
е изведен и називот Лоукшнисте -  од Л оуктн  нЬкто J Io 'v k w s , -o v , Lucius. 
Во сите овие случаи наблудуваме позната nojaea на прошируваае на 
основата со -с- од -ес основите, и така проширениот суфикс започнува да 
се додава и на други, неконсонатски основи.

Слично по образуваае е и името на уште една ерес -  КатафрХгасте, 
со суф. -acme: творАт же слоужбХ . пробадаХще младо дЬтА мЬдными 
иглами . шко же и катафрХгасте . и въ кръв! его мХкХ замЪсивше . и хлЬбъ 
сътворше ико просфорХ, того причАщаХт сА. Оваа ерес се споменува 
трипати во иста форма. КатафрХгасте -  калсмррЬуа) ‘гори, пали, претвора 
во пепел’.

Исто така единичен, но не и помалку интересен е називот Вардилклте, 
образуван со суфиксот -а>те споменат при H a ô p o jy e a a e T O  на ересите кои 
„по христово пришестви възрастъшХА . и на христовХ цръковъ бранъ 
творити шХтаХфХА сА, -  ЛИ Bixpdvbis или BtxpôiXÀis.

Суфиксот -um- е непродуктивен во словенските ja3Him. Би можело да 
се каже дека е жив само во придавска употреба, форма што се совпага со 
формата на партиципот на претеритот пасивен од глаголите на -ити, 
како во прасловенскиот, така и во сите современи словенски ja3HUH. Со 
него се образуваат и придавки од именски и глаголски основи, на пр.: 
честит, истинит, законит, очит и сл.

Различен по потекло, иако ист по звучеае е исто така познатиот во 
сите словенски ja3Him интернационален суфикс од книжен стил Koj се 
срекава во примерите од типот на: архимандрит, митрополит, езуит, 
космополит и сл. и води потекло од грчкиот суф. -hrjs. Истиот суф. го 
срекаваме и во терминолопуата на одделни научни области, сп.: пирит, 
теодолит, сталактит и тн. Во некой случаи, како на пр. во апетит, се 
работи за суф. од латинско потекло -itus6.

Во словенските ja3HHH е познат и суф. -ist или -ista, исто така 
продуктивен интернационален суф. од грчко потекло. Служи за 
образуваае на nomina agentis од грчки и латински основи, со значеае: 0 H0 j 
Koj се занимава со определена научна облает, на пр.: славист, полонист, 
лингвист, германист, или лице ангажирано со HeKoja работа: статист, 
капиталист (од француска основа и журналист), или приврзаници на 
ид ej а: комунист, материалист, идеалист, нихилист, оптимист, 
песимист и тн. Соспубата во современите ja3Him е таква, што во некой 
е прифатена формата -ист како во германскиот, англискиот 
и францускиот, а од словенските во рускиот, бугарскиот, македонскиот, 
словенечкиот, а други пак формата -иста, како полскиот и чеппсиот. Во 
српскохрватскиот се срекава колебаае кое е документирано и во

4 P. S k o k ,  Elimologijski rjeânik hrvatskoga ili srpskoga jezika, t. 1, Zagreb 1971.



Речникот на Вук Карацик: евангелист, но j y p n c r a ;  во Речникот на 
f .  Даничик се срекава само формата на -иста, а во современиот 
српскохрватски ja3HK двете форми се употребуваат паралелно: 
комунист(а), jypucm (a), статист(а), авангелист(а).

Суфиксот -тis , joHcico-атички -zrjs, ж.р. -zis е еден од на^родуктивните 
во грчкиот ja3HK. Документиран е уште во на^тарите грчки текстови. 
а жив и продуктивен е во современиот ja3HK. Се употребува во различии 
варианта и со различии прошируван>а како со деноминативни, така и со 
девербативни основи, на пр.: 

va vxrjs ‘морнар’ од va vs ‘лага’; 
npeoßinrjs ‘старец’ од npeoßvs ‘стар’;
noi.izr]s Ураганин’ од nókis “град’ и тн. или со прошируван>е:
-u.z7]s àyvàzrjs ‘чувар на улици’ од ccyvià ‘улица’;
-onrjs óeapójzrjs ‘затвореник, окован(ик)’ од Seapós ‘окови’;
- la n tis  a zp a z io jz r js  ‘Bojmuc’ од o z p z x iâ  ‘войска’
Суфиксот - iz tjs  во множина -Ïzcli, - ize s  в о  текот на целата исторща на 

грчкиот ja3HK играл многу важна улога. Често го преземал и местото на 
суф. -ZTJS за n o m in a  a g e n tis  (на пр. óiK aozrjs , SiKoicrzrjp ‘судща’) на Koj во 
словенските ]азици му одговарал суф. -т е л ,  индо-иранските - ta r , - ta l-  лат. 
- to r -  и др. Добиен е под влщание на суфиксалните образуван>а со -z tjs  од 
-i-  основите од типот на nokizr]s < n ó k is . Подоцна од основата сраснува 
со суф. -z tjs  и T o j започнува да се додава и на изведенки од други основи, 
сп. 6 ó iz t]s  ‘патник’ од ó S ó s  ‘пат’ о -  основа, или zexv izr /s  ‘занаетчща’ од 
те%уг] ‘уметност’, а -  основа и сл.

Суфиксот -izrjs особено често се употребува за означуван>е на група 
луге, припадници кон HeKoja стопанска гранка, во технички, воени. 
поморски, идеолошки термини и сл. Се употребува и за означуван>е на 
жители од поодделни места и етници, сп.:

Teymzris ‘жител на Tereja’, со прошируван>е -ńrrjs Imxpziizr/s 
‘Спартанец’, а особено често со -izt]s 'Aßötjpizrjs ‘жител на Абдера’ или 
B<xpôoi\ov(pixr]s 'приврзаник на ересот на Варсануфщ’.

Суфиксот -ztjs, -nr\s е проширен и со едно -о- од сигматските основи: 
'OpEozr]s од Öpos ‘планина’ и сл. кое особено во хриспуанската епоха се 
шири и на други основи, на пр.: ypappaziazrjs книжник’, EÂÀt]viorijs што 
зборува грчки’, Evayyehorrjs ‘евангелист’ и сл.

На Родос o6oj суфикс се употребува во значоье: членови на различии 
братства или здруженща, сп.: ASwviiazai ‘поклоници на Адонис’, 
AcTK/Laniôurrxi ‘поклоници на Асклапиос’, AcppoSiziicxau 'поклоници на 
Афродита’ и тн.7

7 P. C h a n t r a i n e ,  La form ation des noms en grec ancien, Paris 1933, p. 310-320; 
C. D. B u c k ,  Comparative Grammar o f  Greek and Latin, Chicago-lllinois 1955, p. 336;
A. D e b r u n n e r ,  Griechische Wortbildungslehre, Heidelberg 1917, p. 178.



Се чини дека е сосема jacH o дека иако 0B 0j суфикс е познат и во 
словенските ]азици, Toj го нема тоа значеае и таа употреба, што ги има 
во грчкиот, a  ja  нема ни истата фреквентност. Независно од тоа, 
преведувачот, под влщание на грчката форма и значение, и врз основа на 
фактот дека таа форма не е сосема туга во словенскиот, на суф. -ите му 
придава и значен>е карактеристично за грчкиот ja3HK.

Пред извесно време пишував за „Антропонимиски и топонимиски 
образувагьа на -anej-jane”6 исто така врз м атериал  од Мазуринската 
крмчи]а, во Koja се разгледуваат 73 називи на ереси изведени од лични 
имин>а (59 називи или 81%) и од топоними, но по ист образец (14 називи 
или 19%). Личните имин>а што се наогаат во основата на овие називи се 
од грчко (33 називи или 45%), латинско (13 називи или 18%) или eepejcK O , 
односно семитско потекло (12 називи или 16%). Иако во сите словенски 
]азици oBoj суфикс е многу продуктивен, образуван>ата од типот 
Василидиане, Пи0агорЪне, Павлиане, АдамлЬне и сл., што ги срекаваме 
во ракописот, не се вообичаени за нив. Тука претпоставуваме директно 
влиjaниe на латинскиот суф. -ianus и грчките -tàvos и -ictvôs.

Во латинскиот ja3HK со суф. -ianus се образувале MHory6pojHH етни- 
чки имин>а и патронимици, а подоцна, патронимиците на -ianus 
започнале да се употребуваат и како лични им иаа, на пр.: Fla­
vius < Flavianus, Cornelius < Cornelianus, Tatius < Tatianus и сл. Ваквите 
им иаа се п о д м ен и  подоцна како во словенските, така и во сите други 
европски ]азици. Такви двojни форми наогаме и мегу примерите што 
се споменуваат во Мазуринската крмчи|а, на пр. Севир и Севири]ан, 
Вардис и Вардисщан и сл. rioKpaj патронимиското значенье, во 
латинскиот ja3HK изведенките на -ianus од лично име добиваат и значегье 
на политичка и идеолошка припадност, на пр.: Ciceroniani, Pompeiani итн. 
Од латинскиот, ваквите форми со исто значев>е се пренесени и во грчкиот 
ja3HK.

Во грчкиот ja3HK се разликуваат два вакви суфикса: a) -tivos со долго 
a (a), -rjvos, во северозападниот дел од М ала A3Hja со значен>е на етнищ!, 
главно од негрчко потекло, на пр.: Aaiivôs<  Ао'их, IkvO iocvôs < ZkvOia,
6) -iolvôs, со кратко а (а), поново образуваше од хелинистичко 
и рановизантиско време, no3ajMeH од латинскиот, на пр. општопознатото 
Xpiaxiocvos од Xpmxôs, ‘Hpwôiotvoi ‘приврзаници на Ирод’ итн. и други 
секташки имиша, наспроги лат. Mari-ani, Pompei-ani, Caesar-iani и сл. 
‘приврзаници на Mapnj, Помпе], Каесар’9.

Под вл^ание на тоа што jjoK H oaiioBeH ciorre племитьа го имале во ceo jo T  
ja3roc несловенскиот суф. -ianosj-iani, при тоа Toj бил многу продуктивен,

8 К. И л и е в с к а ,  Антропонимиски и топонимиски образовала на -anej- не, Македонски 
]азик  (38), во печат.

9 D e b r u n n e r ,  op. cit., p. 162.



во балканската романизирана ]азична средина неговата употреба можела 
да стане уште поактивна и тоа во обете значен>а.

И во примерите со суф. -ите, односно -исте, -acme и -оте, како и во 
примерите со суф. -ане/^ане се набл»удува раш ируваае на сферата на 
употреба и развиван>е на нови значен>а, како под влщание на балканската 
ja 3H4 Ha средина, така и, не помалку важно, под влщание на подлошката 
во процесот на работа во една дво]азична, или дури и повеке]азична 
средина, каде што случайте на интерференщуа не биле ретки.

Красимира Илиевска

О НЕКОТОРЫХ НЕСЛОВЯНСКИХ СУФФИКСАХ  
В ПРОИЗВОДНЫ Х ОТ Л ИЧ Н ЫХ  ИМЕН  

В М АЗУРИНСКОЙ КОРМ ЧЕЙ

В этом докладе рассматриваются названия ересей образованных с суффиксом -ите 
и происходящих из него -исте, -acme и ноте, которые встречаются в Мазуринской кормчей.

В рукописи 59 примеров с суф. -ите от 25 основ, 3 примера с суф. -исте и по одному  
с суф. -acme -от е. Два названия употребляются паралельно: Маркионите -исте, Пав- 
лианите/-исте. Анализ основ показывает, что 18 названий образовано из греческих личных 
имен, 3 из латинских, 1 из топонима и 5 из аппелятивов. Одно название неясно.

Суф. -um непродуктивен в славянских языках. Встречается только в некоторых 
деноминативах и девербативах типа: истинит, законит и в интернациональных словах 
греческого произхождения типа: езуит, космополит, митрополит. Известен 
и интернациональный суф. -ист/-испш также греческого произхождения, для образования 
nomina agentis означающих профессию, занятие, интересы, черты характера и гд.: лингвист, 
машинист, статист, коммунист, идеалист, оптимист и тд.

Суф. -izr/s в течение всей истории греческого языка играл очень важную роль. Кроме 
nomina agentis с этим суффиксом образовывались деноминагивы и девербативы, названия 
приверженцев идеологии или жителей местности: Bipoa\ov<phr)s 'приверженцы ереси 
Варсануфия’ или Тг/езгг/* ‘жители Тегеи'. П од влиянием этой распространенности, 
в балканской двуязычной или даже многоязычной среде дош ло до перенесения письменным 
путем этого суффикса с соответствующим значением. Точно такую же ситуацию  
наблюдаем и при анализе названий ересей с суф. -ане -Ьне где из 73 названий, 59 прямые 
образования из личных имен типа общеизвестных християне. гегелияне.


